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вынужденная необходимость



´Дистанционное обучение (ДО) 
определяется как «совокупность 
технологий, обеспечивающих доставку 
обучаемым основного объема 
изучаемого материала, интерактивное 
взаимодействие обучаемых и 
преподавателей в процессе обучения, 
предоставление обучаемым 
возможности самостоятельной работы 
по освоению изучаемого материала, а 
также в процессе обучения.»





Деятельность переводчиков нового
тысячелетия стала немыслимой без
использования новых информационных
технологий и электронных
инструментов.



КАФЕДРА ТиПП

Дисциплина «Информационные технологии в
переводе» (магистратура 1 семестр)

Задача курса – дать магистрантам четкое
представление об электронных
инструментах и информационных
технологиях, оптимизирующих и ускоряющих
процесс перевода, и научить использовать их
в переводческом процессе



КАФЕДРА ТиПП

• Текстовый редактор
• Автоматическое 
реферирование и 
аннотирование текстов

• Двуязычные и 
одноязычные словари

• Программы обработки 
звукового сигнала

• Составление 
электронных словарей

• Системы машинного 
перевода



КАФЕДРА ТиПП

ТМ-системы

• SDL Trados Studio 2019
Professional

• SmartCAT


